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Jlec Mopuca MeTep/InHKa B JIATHINICKON HHTEPNPETANNHA

Cumona Codus BAJIKE

Jlameuiickas Axademusi Kynvmypsoi

KuaroueBsbie cnoBa: Memepnunx, « Cunsia nmuyay, iec, 0epeso.

Mopuc Metepnunk (Maurice Maeterlinck, 1862—1949) 3HakoM TIIaBHBIM
00pa3oM Kak aBTOp CHMBOJMCTCKHX IbeC, M3 KOTOPHIX Hamboyiee M3BECTHBIMU
ABISIOTCS cnenyromue: «Cnenbiey (Les Aveugles 1890), «llemneac u Menmzanna»
(Pelléas et Mélisande, 1892), «ArnaBena u Cenuserta» (Aglavaine et Sélysette
1896) u «Cunss nrunay (L’Oiseau bleu 1909). Bmecte ¢ Tem, MeTepianHK —
MBICIIUTENh, JOOWBAIOIIUNCS YHHCOHA JUTEPATyphl W TMPOBOAUMBIX UM HACH
(Compere 1990, 81). Pasmpmuiennss MeTepiarHKa BOILIOTWIIMCH B (popme
3cce, MepBhIi COOPHHUK KOTOPHIX BRITIEN B 1896 romxy mox 3armaBuemM « COKpoOBHIIIA
cmupeHHbIx» (Le Trésor des humbles 1896). CBsizb TBOpYECTBA W MBICIH
MerTepirHKa HEOHO3HAYHA: MBICIIb HE TOJIBKO HAIPAaBIISIET TBOPUSCKHIA TIPOIIECC,
HO U OOBSCHSICT yKE BBIIIC/IINE ¥ UCTIOTHICMBIC Ha TEaTPAJILHBIX CIIEHAX MTHECHI.
B ynomsiHyTOM COOpHHKE 3¢Ce 00CYKIAr0TCs 3aTPOHYTHIC B ApaMaTypriuu TEMbI,
YTO OTpak€HO W B BBIOOpe 3arosoBKoB: «Tummnuay, «lIpoOyxnenne mymm»,
«Mucrtudeckast Mopaiby, « [parmgeckoe B MOBceTHEBHOMY, «l TyOoKast )KU3HBY U
T. 1. «COKpOBHINIAa CMHPEHHBIX» OTKPBIBAET COOOH METbIN psiJl TPOU3BEACHUN (H-
n0co()CKOM HAIPABICHHOCTH — 00 y/IeJIe YeTI0BEKa, €r0 BO3MOXKHOCTSIX H ITPEJIeIiax,
0 TaliHaX BCEJICHHOU U TaKke MeTaU3NICCKUE U PEIIUTHO3HBIC Pa3MbIIILICHHUSL.

Habmronenus o npupose otpasuwiuch B « XKusuu muen» (La Vie des Abeilles 1901),
MIPOU3BEICHNH, 32aBOCBABIIIEM IITUPOKOE MPU3HAHNE U TIOYUUBIIEM ITPOOIKCHIEC
B «Xu3nu tepmutoB» (La Vie des Termites 1927) n «Ku3uau mypaswseB» (La Vie
des Fourmies 1930). U 3mecb OTKpOBEHUSI YU4EHOTO-HATYPAINCTA U PA3MBIIUICHUS
0 MOpaJii HEM3MEHHO MPOXOAST CKBO3b IMPHU3MY €ro aHTPOIOMOP(HUUECKOTO
BHJICHUSI U TTIO3TUYESCKOTO CTHIISL.

Veneuenue orua Mopuca MerepiauHKa caloBOACTBOM U Pa3BEACHUEM ITYEN B
nx cemeitHoM umMeHnn OcTakep, HEMoAaneKy ot [ eHTa, Jyde3apHOe «I[BETOYHO-
MEI0BOE» JIETCTBO, HAJIOXKIJIN OTIIEYaTOK Ha BCE TBOPYECTBO mucaTelnsi. B BbI-
menmeM B 1889 roqy mostndyeckom cOopHUKe « Termibn nprupoaa, Kak u B Ipa-
MaTypruy, — CBOETO pojia KaHBa JJIs BIUICTEHUsI CUMBOJIMYeCKuX oOpa3oB. Co3-
JlaBas B JAJIbHEUIIIEM 3CCe O KU3HU HACEKOMBIX, OH KaK ObI MBITAE€TCS MO3HATh
€CTECTBO CBOETr0 COOCTBEHHOTO TeaTpa U Jjake pasrajarh caMO TAMHCTBO JKH3HU.
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Touno Bbicka3zbiBanue [osst I'opce o TBopueckoii aBosmonnu Metepiunka: «Jleiic-
TBUTEIBHO, MTOCBIATUB CE0sl N3yYCHHIO MOPAJIBHBIX U METapU3UMIECKUX MPoOIeM
YeJIOBEUECKOro y/ena 1 ObITHS, TMOJI0KEHHBIX UM B OCHOBY CBOEH JpamMaTyprum,
OH TIpUIIEJ, B KOHIIE KOHIIOB, K CBOETO poja MaHTEM3My, OCHOBAaHHOMY Ha
co3umarensHoi posm pupons» (Gorceix 2005, 549).

CocraBHasi 4acTh KMUBOU HPUPOJBL, IEPEBbSI, HEPEIKO BCTPEUAIOTCS B bECAX
MertepivHKa U pollb X HEOTHO3HAYHA: MTOPO OHHU BBICTYIIAIOT Kak (OH, Kornma
JefiCTBUE MEPEHOCUTCS B JIeC, IBOPLOBBIN MapK JHOO MOA CEHb POLIH; OBIBAeT,
YTO OHH BOILIOIIAIOT MeTadopy UM CUMBOJ; TIOPOIl OHU CTAHOBSITCS TBOWHUKAMU
IIEPCOHAXKEN.

DTO pacripe/ielieHre aKIIeHTOB 0COOCHHO XapaKTePHO IS paHHETrO TBOPYECTBa
MertepauHka. 3a4acTyr0 B HACBIIICHHBIX MPayHbIM CUMBOJIM3MOM IbECax JEHUCT-
BHE IIPOMCXOJIUT B 3aMKOBOM MapKe WM B Yalle Jieca. MecTa 3Tu, Kak U CaMU Ibe-
Chl, CyMpauHbl ¥ IOTA€HHBI; JIEPEBbs 1apyIOT HE HOBYIO KU3Hb U BO3POXKIECHUE, HO
TEHb, TOKPOB, KOTOPBII CIY)KUT YKPBITHEM, a TaKKe TauT B cebe yrposy. OnHako
JIEPEeBbsI BBIKHUBAIOT, KOTNAa THOHET BCE: TAKOH B TEPBOM mbece MeTepinmHka
«IIpuanecca Mamnena» MaseHe W €€ KOPMUJIUIE TIPEACTaeT OOCCKPOBIICHHAS
BOMHOM 3emust: «Hackonpko mpocTHpaeTcs B3MIAI, Bce cropeno aoria! Beck
ropos — oOyIyeHHbIe PYUHBI. Sl BHXKY JHIIbL PBBI, [IOJHBIE 3aMKOBBIX KaMHEH!
Hu yenoseka, Hu 3Beps B nosax! Jlumis BopoHs! Ha HUBax! OJHM UL AEPEBbS
ocraimuce!» (M aeterlinck 2004, 123-124).

Kopmununa Manensl Ha3zbiBaeT npuHua JKammapa minakydeid MBoi: «<...> 3ra
raKydast uBa JKajamap, KOTOPBIH U TallblleM He TIOIIeBENUT, YTOOBI BBI3BOIUTH
Hac orctona?» (Ibid., 117). 3meck 3By4HT ympek B TOM, YTO MPHHIL HE TOTBITAIICS
0CBOOOIUTH MPHHLECCY U3 OallHu, TAe ee JepXkKaT y3HHLEH; cuiiold mMeTadopbl
OH MPEJICTACT KaK OCCIIOMOIIHBIN, HECIIOCOOHBIH K PEHIMTEIbHBIM JACHCTBUSAM
rOpeMbIKa.

Hakanyne youiictBa MasieHsl Oyps ciioMaja OfHY U3 CTapbIX UB Y TIpyaa — 3TO
CHMBOJIMYECKOE 3HAMEHHE CMEpPTU IpHHIEecchl. B kamepHoi nbece «Crenbiey
(Les Aveugles 1890) neiicTBre POUCXOIUT B TEMHOM, MPaYHOM JIECY, 1 MEPTBBIN
CBAIIIICHHUK HAXOIUTCS BOJIIM3H CTApOTro, MOJOOHOTO TPOTY WM CKIleny, ay0a, e
CTBOJI — TAKOM K€ ITyCTOM, KaK 1 IUIOTh MAaCThIpsl, KOTOPYIO OcTaBmiIa Ayiia. Bmecre
C TeM, co3JaBas JaBsilyto arMocepy, MeTepiarHK HCHONb3YET B JEIUCKATUIX
Hayalga TbheCchl TPAJUIMOHHO CBSI3aHHBIE C JEpeBbIMU CHMBOJIBL: «Bbicokue
KJIQAOUIIEHCKHE IePEBhS — TUCHI, IIAKyYHe WBbI, KUTIAPHUCHI — MIPOCTUPAIOT HAJl
HUMHU CBOIO Ha/IeXHYI0 ceHb» (MeTepnuuK 1958, 57).

JepeBo-BOMHUK EpCOHAXA MOSBISETCA YKe B BbIIEYTOMIHYTOH «I Ipunuec-
ce Masteney. [1apaienu mexny IiaKy4eil UBOU U IPUHILECCON BEIPUCOBBIBAIOTCS
B KapTHHE BCTPEUM B JIBOPLIOBOM IapKe: OMaJaioT JIUCThS JIEpPEeBbEB, MPHUHIIECCA
B Tevasii poHseT ciesbl. Korjga nmpuHIl XoueT CIyTrHYTh CHJISIIYIO Ha UBE COBY U
Opocaet B Hee TOPCTh 3eMJIH, TO MormagaeT B Maieny.

Terepsr oOparumcst k ibece «CHHSS NTHIIAY, TIOAPOOHEE K AEPEBBIM B HEll U
KapTHHE 1o Ha3BaHueM «Jlec». CHauana o camoil mpece. «CUHSS NTHLA» BIIEp-
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Bble Obula OmIyOJMKOBaHa Ha
¢panysckom si3bike B 1909 ro-
Iy B TApUXKCKOM H3JaTEelIbCTBE
Fasquelle. Ormerum wuHTEpEC-
HbIA (aKT: MepeBoJ]| Ha JaThl-
IICKUH S3BIK YBHJIET CBET TO-
pa3lo paHblIe OpUTHHANA Ha
(bpaHITy3cCKOM SI3BIKE, a WMCH-
HO — B IIIECTOM BBIMYCKE Aab-
MaHaxa «3anktuc» (Zalktis) 3a
1908 rom, B mepeBome Ayrycra
bantnypsunsia (Augusts Balt-
purvins). Bepcust 3Ta omimyHa
OT HbIHE HaM 3HaKoOMOro (pan-
Ly3CKOIO TEeKCTa: B MOCJIeN-
HeWl — JBEeHalaTh KapTUH U LIECTh AeicTBUi. B nmepeBeaeHHoil bantnypsuiiem
bece — JEeCATh KApTHH U COOTBETCTBEHHO MAThH JeHCTBUI. VIMEeHHO Takum ObLI
W3HavYaJbHBIA BapuaHT, KOTOpbld Mopuc Metepaunk goepui KoHcTaHTHHY
CraHucnaBCKOMY JJi1 MOCTAHOBKM Ha clieHe MOCKOBCKOro XyH0KECTBEHHOTO
tearpa. Tpems rogamu nozxe, B 1911 rony, Jleononsa Cynepsxkuukuii u EBrenuit
BaxranroB, mocie HECKONbKMX MH3aHCLIEH MOCKOBCKOro Xya0KeCTBEHHOTO
TeaTpa, HOCTaBUJIM Ibecy B [lapmke, Ha crieHe TeaTpa «Pexan» (Rejane), v TOJIBKO
KaK0e-TO BPEMS CITYCTs ITOCJIE ATOM MOCTaHOBKM MeTEepINHK IepepadoTal mbecy,
BCTaBHB Tapy KapTHH MEXIY YK€ CYIIECTBYIOIIMMHA — CEAbMON M BOCEMO.
Hanmomunm, uyto B 1908 romy mbeca Ha s3pIKe OpUIMHAja emie He Oblia
HarevaraHa, oJHaKko B bepnune Bbllien ee nepeBo Ha PYCCKUM SI3bIK, BBITOIHEH-
vbiii Hukonmaem Munckum (Berlin-Halensee, R. Strelzow 1908), u, Bo3MOXHO,
BaJITHypBI/IHI)HI Oornupalica UMEHHO Ha 3TOT TCKCT JJid NEPEeBOAa Ha JIATBIIICKHI
A3BIK. MBI CKOpEe CKIIOHHBI K
JIpyroi BEpCHM: JATBILICKUN
MEPEBOIYUK  IOJIb30BAJICS
nepeBogoM B. bunmitoka u
3. BenrepoBoii ¢ momeTKoOH
«IlepeBon ¢ pykonucu», Bbl-
wenmuid B ceer B lllecToit
kHure JlureparypHo-Xyno-
JKECTBEHHOTO  aJlbMaHaxa,
KOTOpBIA OBUT HareyaTaH B
neTepOypPIKCKOM ~ M3AaTeINbC-
B¢ «llInmoBHuk» B 1908 ro-
Iy, a mo3xke, B 1910 romy, B
cepun « YHUBepcallbHas 6uo-

U3 nepesooa «Cuneti nmuywvry B. Bunwmoxa u
3. Beneeposoti

U3 nepesooa « Cuneti nmuywr» A. banmnypeunvuia
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JHoTeKa» 1o HoMepoM 241!, TekcTyaibHbIe CXOICTBA PYCCKOTO M JIATHIIICKOTO
MepeBOAa OYEBUAHBI, K TOMY K€ HAOJIOAAETCsl BU3yaJbHOE CXOACTBO B IPEIC-
TaBJIEHUH JAEHCTBYIONIUX JIHII TbECHI.

Paboter M. Metepnunka nznaBaiuch B Poccun yke B konie XIX Beka, mpuBie-
Kasg BHUMaHHE KaK MpOo(ecCHOHAIBHBIX TEPEBOAYMKOB, TaK M JUTEPATypPHBIX
JiesiTenielt, KOTOphIM OBLT OJIM30K MeTepIMHKOBCKUI Mup. B 1915 roxy B mepeBoe
Munckoro u ero coparHuilsl JI. BUNbKMHON wW3MaHO COOpaHue COYMHEHHI
M. MetepirHKa Ha PycCKOM SI3bIKE, B KOTOpOE OblIa Tarkke BKIoueHa «CHHSA
NTHUIa» B HOBOM BapHaHTE U3 IBEHAATH KapTHH U MIeCTH ACHCTBUI.

Bropoii nepeBox «CuHE NTUIBI» HA JATHIIICKUN S3bIK OBUT OCYIIECTBIICH
HETOCPEJICTBEHHO JUIsl TeaTpalibHOW MOCTAHOBKHM-MU3aHCLIEHbl SHMca MyHUuU-
ca (Janis Muncis) Ha cnene Harmmmonansaoro tearpa B 1933 romy. Ha stor pas
MIEPEBOTYMKOM OBLT OOIIETIPU3HAHHBINA aBTOPUTET JINTEPaTypHOTO Mupa — SIHHC
Cynpabkannc (Janis Sudrabkalns). Ero mepeBox u Ha 3TOT pa3 He BKJIIOYAeT
JIBEHa/ILlaTh KapTHH, HO Ha OJJHY KapTHHY MEHBIIIE; TEKCT MOABEPICs COKPAIIEHUIO
M OBUI alanTHpPOBAaH C YYETOM peanuid JIAaTBUHWCKOW ClieHbl. B 3ToM mepeBome
OTCYTCTBYET MsiTas KapTHUHA, o3amiaBieHHas «B mecy». B manHom cmyuae pacc-
MOTPHUM JBa TEPBBIX IEPEBOAA, KOTOPHIE XPOHOIOTUYECKH ONM3KH BPEMEHHU
co3nanus «CUHEH NTUIIbD», HE IPUHUMAsl BO BHUMaHue nepeBog Muasl [pun-
denne (Milda Grinfelde), ucmonb3oBaHHBIA pexuccepoM Tearpa «Jlaiinec
Kapmucom Aymkanmcomy (Karlis Auskaps) B 1982 rony.

B mpece paccka3zpiBaeTcs 0 I€TAX ApoBoceka TUabTHIb 1 MUTHITB, TTyCTHUBIIN-
xcst Ha moucku CHHEH NTHIIB, 9T00bI n31ednTh BHY4YKY Pen bepumtonbr. CTpaHcT-
BUS IIPOUCXOJIAT BO CHE, M ICTEH COMPOBOK/IAIOT JIyTIIH )KUBOTHBIX, BEII[EH, BEIIECTB
u cruxuii: 3neck u Kot, u Cobaka, u Xieo, u Caxap, u Monoko, 3nech u OroHb, U
Bona, u Cset. TuibTiiib 1 MUIIBTHIIb UIIYT BOJILIEOHYIO NTHILY B MUPE YMEPIIUX
nenymku u 6abymku, Bo qBopie Houwn, B necy, Ha kiaa0uiie, B IapcTBE HEPOXK-
JIEHHBIX JIETeH 1, B KOHIIE KOHIIOB, HAXOJSAT €€ B CBOEM COOCTBEHHOM JIOME.

Terepsr oOparuMcs K TIepBOMY BapHaHTY Ibechl MeTepnuuka « CHHSISI ITUTAY,
COCTOSIIIIEMY W3 ITSITH JICHCTBUN U IECATH KaPTHH, U K TiepeBony A. bantnypBuHbIia.
[IpencraBum Ha3zBaHUS KapTHH M JEMCTBUI Ha sI3bIKE OPUTMHANA, B IEPEBOJIE HA
JIATBILICKUNA U PYCCKU SA3BIK.

1 Tabimna

Ha3Banusa kapTun «CuHel NTHLBI

. Ha3zpanue xapTun Pycckmii nepeson JlaTblickuii me-
Heiicr- | Kap- .
B «CuHeii nTune» B. buHmroka u pesoa A. baarnyp-
BHE | THMHA .
MetepiauHka 3. Benreposoii BUHbIIA
I 1 |La cabane du blicheron |V npoBoceka Pie malkas cirtSja
11 2 | Chez la Fée Y @en Pie laumas
I 3 | Le pays du Souvenir B Crpane Atminu mala
Bocnomunanmii

! B riccneoBaHuy MBI GyIeM OMTUPAThCS HMEHHO Ha 3TO M3/IaHME.
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[Ipononxenwne 1 TabauIIBI

111 4 |Le palais de la Nuit JBopent Houn Nakts pilt

111 5 |La forét B necy Meza

1\ 6 |Devant le rideau Ilepen 3anaBechbio Arpus priekskara
v 7 |Le cimetiere Kmanbuie Kapséta

1\ 8 |Leroyaume de I’Avenir | B napcrBo 6yaymero | Nakotnes valst
AV 9 [L’adieu [Ipomanne AtvadiSanas

\Y 10 |Le réveil [IpoOyxaeHue Pamosanas

IIbeca mmeeT KPyToBYIO CTPYKTYPY, IEHCTBUE HAYMHACTCS U 3aKaHUYNBAETCS B
XIKAHE JIPOBOCEKA; OJTHOBPEMEHHO 3TO HAYalo W KOHEI| CHOBHJICHUI U CTpaHC-
TBUil. COH M CTPaHCTBHE CIIMBAIOTCS B MYTEIISCTBHE BO CHE, KOTOPOE BBIXOJHUT
3a TpeAesbl CHOBUAEHUN. B BocnpusiTUM AeT€ll CTUpAIOTCS TPaHULbl CHA W
00IIPCTBOBAHUS; ICHOCTh U YOSIKJICHHOCTh IPUBHOCST B3POCIIbIC, JKUBYIIIUE B MH-
pe ocsizaeMbIX peanuil. Maseiiiiee OTCTyIUIEHUE OT pealbHOCTH BOCIIPUHUMAETCS
Kak 0onesHb: «/Jla uto ¢ To6oii?.. Thl Bce elre ToBOpHIIb, Kak Bo cHe? .. J]a He GoieH
mu Tbl, criack Tociomu? .. Tlokaxu ckopee s3pik! <..>» (MeTepnuuk 1910,
92), 6ecniokoutcst Marb Tunbsruis. Bropas Bo3moxkHas naTepriperanus: «OcraBb
ux, He Oecrokoiics... OHu urparoT B cuactee...» (Ibid., 97), — ycnokanaeT oTelr.
TeMm He MeHee, JETH C JIETKOCTBhIO BCTYIMAKOT B LAPCTBO CHA W, BO3BPAINAsCh B
peanbHBI MUp, TPUHOCAT ¢ cOOOM BCe, UTO OHM TEPEKWIA U YeMy HAy4HIIHCH,
cIuteTasi BOSIUHO COH U SIBb.

OTMeTHM TaKke elle OAHY KPYTOBYIO CTPYKTYpPY — NPOHUKHOBEHHE M BBIXOJ
W3 CKa30yHOro mupa. Bo BTOpOH KapTHHE IETH CO CBOMMH NPOBOIHUKAMU
MOSABIAIOTCS BO JBopue Peun bepuiioHbl, rie Kaxkablii BbIOMpaeT cebe Hapsi
n3 ee rapaepoda. ITO KOCTIOMBI BCEM HW3BECTHBIX CKAa30YHBIX TepoeB: «Kot
oIleT B TpaauIMoHHBIN KocTioM Kora B camoraxy» (Ibid., 20). Cobaka BeIOHpaeT
JUBPEIO OJTHOTO W3 BHIE3AHBIX JakeeB Jomymku» (Ibid.), Boga — «miaree 1Beta
BpPEMEHH, PO KoTopoe roBopurcs B ckaske?» (Ibid., 21), Xned — «camblil poc-
komHbli KocTioM Cunelt boponp» (Ibid.), Tumetunap — koctioM Manbumka-
c-ITanpunka, a Mutmine — «mnaree [perens u Tydensku 3omymku» (Ibid., 22).
[ToBecTBOBaHME BBIXOAWT 3a TPaHH CYOBEKTHBHOTO MPOCTPAHCTBA CHOBHIEHHH,
YTOOBI BCTYNIUTH B YHUBEPCAIBHBIN CKa30YHBIA MUP MTOCPEACTBOM KOCTIOMOB M FIX
KOHHOTATUBHBIX CBsA3eil. CTOUT OTMETUTH, YTO B MIOCTPOCHUM 3aBSI3KU JACHCTBUS
Y UHTPUTH METEPIHHK HCIIOJIb3YyeT HE TOJIBKO MOTHUBBI CKa3KH U BOJIIIECOCTBA, HO
M, KOCBEHHO, — CTEPEOTHUIBI U KJIMIIEC CBOCTO BPEMEHHU. YUUTBIBAsI ATOT (HaKTop,
paccMoTpuM 00pa3bl AEPEBbEB U Jieca, HAYaB ¢ POXKIESCTBEHCKOTO JiepeBa.

B nauane mpechl, KoT/ia pOAUTENH YIOKHIHN JAeTel CIIaTh W OTABIXAIOT, JaMIia
BIPYT BCTIIBIXUBACT, U JISTH, KaKeTcH, IPOCHINaioTcs: «Les deux enfants semblent
s ‘éveiller» (Maeterlinck, 1988, 22). B nepeBoae kak 3. Benreposoii u B. bunrmiro-
Ka, Tak 1 A. BantnypeunbIa GpaHiy3ckuii riaroi sembler («xa3aTbes» ) OMYIIECH.
TakuMm 00pa3om, yuTaTeNIo JU00 3PUTENIO MPEAOCTABISACTCS BO3MOKHOCTH CaMO-
MY [TOYYBCTBOBATh B TeKCTe MeTepiIrHKa SKCITMIUTHEIH IIepexo/] B MUpP CHOBHUJIE-
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Huit. Bpems geiictBust — PoxxnectBo, CouenbHuk, o 3. Benreposoii u B. buniiro-
Ky, Topa 4ygec u BoimebcTBa: A. banTnypBUHBLI paciupseT CIOBOCOYETEHHEM
cybbomuuii seuep. Cy0OOTHUI Beuep, Ha TIEPBBIH B3IV, KAKETCS HE CITyYaliHbIM,
cooTBeTcTBYyIONUM peanusm 1908 roma, omnako 24 nexadbps 1908 roga Bwinana-
€T Ha YeTBepr Kak 10 IOJIMAaHCKOMY, TaK ¥ 10 TPeropuaHcKoMy KalieHjapro. 1o
yKa3aHHOW npuunHe A. BanTmypBUHBLI NEepeAacT HE BPEMEHHBIC OPUEHTHUBI,
a YCWIHMBaeT Mpa3HUYHOE HACTPOCHHE PEeIMTHO3HOTo Mpa3nHuka. llpuumHa
KpPOETCsl U B APYroM — pycckoe cioBo CoueslbHUK, KOTOPOE B TEpPeBOIE YIIO-
TpeOieHo it 0003HaueHUs KaHyHa PoxkiecTBa, UMeeT U IPYroi CMbICI — cy000Ta
nepBoit ceamunbl Benukoro mocrta. «Cy60ota» A. bantmypBuHBIIA, O4€BHIHO,
00yCIIOBJICHA TAHHOM TPAKTOBKOH IMOIMCEMHUTHOTO CJIOBA.

[Tociie xKopoTKOTO pasroBopa 00 OTCYTCTBHM TOAAPKOB JETH MPIIBHYIHA K
CTaBHSM, 32 KOTOPBIMH 3aroparoTcs Mpa3fqHUYHbIe OTHH. B IeHTpe mpa3mHuka
u cBeta — arbre de Noél — poxxJIeCTBEHCKas €lKa, B OyKBaJIbHOM IEpPEBOAE —
«PoxkecTBeHCKOE IEPEBOY», IMEHHO TaK €Ky Ha3bIBatoT BO @panumu u [ epmanum.
Jlerenna o cBsitoM bonudaruu rmacuT, 4To ATOT MPaBeJHUK CEILMOT0 BeKa CpyOuIt
CBSIILICHHOE JIEPEBO KEIBTOB — y0, KOTOPBIH, MMajiast, MpUIaBHi BCE HA CBOEM ITyTH,
3a MCKIIIOYEHNEM MAaJIeHbKOW enouku; boHudamnmii TyT ke 0OBSBUI €lb HOBBIM
npesoMm Uucyca, B mpotuBoBec [peBy JloOpa u 3ma, n3-3a KOTOPOTO YEIIOBEYECTBO
BIIAJIO B rpeX. XpUCTHAHCKas, O0rato yKpalleHHas €lb B 32)KUTOYHBIX OMax —
CHMBOJI c4yacThsl U Onaromonyuust. Enb npuaaer Onaromnony4uro cratyc 00XKbero
napa. B mepeBone A. bantnypBHHBIIA 3HAYUTEIHLHO YMAISETCS 3HAYEHHE TOTO
POXIECTBEHCKOTO CUMBOJIA; €T YIIOMHHAETCS TOIBKO /IBa pa3a, a B OPUTHHAIIBHOM
TeKCTe — YeThIpe. B pasroBope nereit mecto perutuky ,,On voit [’arbre” («Buono
Oepesoy) TIepeBOAUUK YIOTPEOIsieT « Bce suoHoy u nanee, BMecto ,,Quel arbre?*
(«Kakoe 0epeso?») — «Ymo euono?». HauBHast u HecooOpasuTenbHass MUTHITb
Merepnunka 3amaet Borpoc: «Kakoe nepeBo?» — HMEHHO 3TO MpHIACT KapTHHE
KOMHYECKHUIT OTTEHOK: O KAKOM JK€ eIl IEPEBE MOXKET UATH PEUb B POXKIECTBEHCKUI
Beuep? Komuueckasi HOTa B PyCCKOM M JIATBHIIICKOM TEPEBOJIC MCYE3aeT, 0OMEH
pETUIMKaMy CBOAUTCA K MTPOCTOMY JIFOOOIBITCTBY ...

2 tabnuua
CpaBHuTe/ibHasi TA0JMAa GPAHIY3CKOTO TEKCTA
«CuHell ITHIBD» U €ro NepeBo10B
DpaHy3CKHil TEKCT Pycckuii nepeBon JlaTblICKUi MepeBo/
TYLTYL Tais-toi donc, TUJIBTUJIb Momun... Bor|TILTILS Klusi. Re’, no
on voit 'arbre!... OTCIOZIa BCE BUJIHO. tejienes viss redzams.
MYTYL Quel arbre?... MUTHWJIb Yrto BuaHO? MITILA Kas redzams?

TYLTYL Mais [’arbre de TUJIBTWUJIb Bumums, enxka. | TILTILS Re’, eglite. Ko tu
Noél!... Tu regardes le mur! | Uto Tl cMoTpulb Ha cTeHy? | siena skaties? (Meter-
Maeterlinck 1988, |(Metepauuk 1910,7) |[links 1908, 35)

24)

281



282

Cumona Coghus Banke

CoBceM apyrast efib H300pakeHa B MATOW KapTHUHE, 03ariaBlIeHHON «B mecyy.
3a/iepKaBIIMCh Y CBOMX yMepIInx Onu3kux u Bo J{Bopiie Houw, netu ornpasiisito-
Tcst uckarh CHHIOK NTHILY B JIECY, IPEBECHOM XpaMe, IIOJIHOM PACTEHUH U )KUBBIX
cymiects. Komika co3Bana 3Bepeii BepIIUTh Cyll HaJl IETBMH 3a 31710, KOTOPOE JIFOIU
NpUYUHWIN Tipupose. [Toka He MPUILIM JIeTH, OHA MPU3BIBAET OTOMCTUTH POJIY
4enoBeubeMy U OOpOThCS 3a COXpaHEeHWe TauHCTB jaymd. OOmeHue BeaeTcs
Ha SI3bIKE MPUPOJIBL: JIEPEBbsl OTBEUAIOT MIEICCTOM JIUCTBBI, U, cO cioB Korikw,
MBI TIOHUMaeM, 0 4eM OHHU ToBopsT. Korka pacckasbiBaeT o mojgapeHHoM (eeit
6pI/IJ'IJII/IaHTC, MO3BOJIAOIIEM BHUJCTHh TO, «YTO CKPLITO B IMpe€AMETaX, celyac xe
BHUIaTh nymry Xneba, Buna, Ilepma ...» (Metepnuak 1910, 7). B pacckaze
Komku B caMmoM Hauyasie BTOPOI KapTHHBI METEPIMHKOBCKOTO TEKCTa CIIOBY «JIY-
11ay» yImoTPeONSIOTCS 1Ba SKBUBAICHTA, B OYKBAaJIbHOM TMEPEBOJIC — «IHEPTUD) U
WYX,

3 tabnuma
CpaBHuTe/IbHAsI TA0JMLA (PPAHIY3CKOIO TEKCTA
«CuHell ITULBD> U €0 IePeBOI0B
DpaHny3cKHil TEKCT Pycckuii nepesos JlaTpIicknii nepeBos
Notre ennemi vient délivrer | Hamn Bpar npuaer u Jisu naidnieks atnaks un
vos énergies <...> BBINYCTUT Ha cBOOOY Bamy | izlaidis briviba jisu gribu
BOJIIO <..> <.>
Diamant qui a la vertu <...> OH BJIaJIceT aJIMa30M Dimants, un ar ta
de délivrer un instant nos | 1 MOXeT MO3TOMY Ha palidzibu vins var uz bridi
esprits <..>(Maeter- |MIHOBCHUC BBICBOOOJHTH atsvabinat musu dvéseles.
linck 1988, 80-81) avum. (MeTepauHK Meterlinks 1908, 77)
1910, 49-50)

B pycckoM M COOTBETCTBEHHO JATBIINICKOM IEPEBOIE BCTPEUAETCsS CIOBO
gonsi — griba. Bons cIOBHO omepekaeT COOBITHS, OO TMO3/HEEe MBI BUINM, Kak
JIEPEBbS TBITAIOTCS MIPUNATH K COTVIACHIO, YTOOBI TOOUTHCS OCYIIECTBICHUS J1aB-
HUX TaWHBIX >KeNaHUuU. Duepeuu MeTeplrHKa, Y KOTOPBIX HET OIMpPENeTICHHOM
HaMpaBICHHOCTH M CHJIOBOTO BEKTOpa M KOTOpPHIE, CKOpEe, BOIUIOIIAIOT CUIIY, B
TIEPEBO/IE TEPEBOIIIONIAIOTCS B KOHKPETHYIO, OCYIIECTBUMYIO 60/110, HAIETICHHYIO
[IeJIeHaNPaBIeHHOCTRI0. B CBOIO ouepenp, GppaHIry3cKoe esprit TIONUCEMUYHO U
0003HaYaeT HE TOJNHKO WMMATEPHAIIGHBIA 3JIEMEHT YelIOBEYECKOTO CYIIEeCTBa,
HO ¥ 4Y€JIOBEKY MPHUCYIIYIO CIIOCOOHOCTh MBICIUTh. OTMETHM, UTO (hpPaHILy3CKOE
dme — dywa B ibece ynorpeoisiercs 24 pasa, HO YIOMSHYThIC sHepeuu (énergies)
BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B Hayaje IMSITON KapTUHBI, OAWH €IUHCTBEHHBIN pas, Korma
peYb UET O EPEBBAX, U Oyxu (esprits) — KOTJa pedb UICT O ACPEBHSIX U )KUBOTHBIX.
MeTepnuHK HaAeNIsIeT pacTUTEIBHBIA MHUpP HE3pUMOU cwiioi, u ¢uiopy u dayHy
OJlapUBaCT pallMOHAJIBHBIM 3epHOM. TeM He MeHee, B PyCCKOM M B JIATBIIICKOM
SI3BIKaX B CEMAaHTUYECKOUM CTPYKTYpE CIIoBa Jyx/gars — cp. PpaHIly3CKul esprit —
MOCJICHSISI CeMa OTCYTCTBYET, HAOJIFOACTCS Cy)KEHHE 3HAYCHHUS 110 CPABHEHUIO C
OpUTHHAJIOM.
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B aumauckanusx Hayana MATOW KAPTUHBI JIEPEBbsl HAJCISIOTCS JMUTETOM
«CTapbIe», BKIFOYAIOIIAM CEMbI ITOYTCHHUS U KU3HEHHOTO OIbITA, B MPOTHBOIIO-
JIOKHOCTh FOHBIM W HEOIBITHBIM JIETSIM. 37€Ch Ha3bIBAIOTCS Pa3IHMYHBIC BH/IBI
JIEpeBbEB: «1y0, OyK, BsI3, TOMOJb, COCHA, KUIAPUC, JIMIA, KAIITaH U JPYTrUe»
MeTtepnuuxk 1910, 49). B nepeBogax HaOMIOMAIOTCS PA3HOYTCHUS, HIDKE
MBI MIPUBOJIMM TPU MpUMEpa TMepeBoO/ia Ha JATBINICKHN S3bIK, KOTOPbIE HE COOT-
BETCTBYIOT TEKCTY OpPUTHHAJIA.

4 tabnuua
CpaBHuTeJbHAS TA0JMIIA HA3BAHUI 1epeBbeB B
«CuHeii nTHIE» U UX MIEPEBOIOB
Arbre Jepeso Koks
Hétre (Fagus sylvatica) Byx (Fagus sylvatica) Goba (Ulmus glabra)
Sapin (Picea abies) CocHa (Pinus sylvestris) Priede (Pinus sylvestris)
Peuplier (Populus) Tomons (Populus) Apse (Populus tremula)

[TompiTaemcst OOBSICHUTD ATH PA3TUIHSI TOCPEACTBOM aHAIN3a MPUBEICHHBIX B
KapTHUHE XapaKTePUCTHK JCPEBHEB, KOTMA MYIIH MMOKUIAIOT UX CTBOJBI, YIUTHIBAS
OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHBIX TPOCTPAHCTB, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT PEIETIIns
nepeBoa.

5 Tabnuna
CpaBHuTesbHast TA0JMIA GPAHIY3CKOTO TEKCTA
«CuHell ITHUBD U €ro NepeBoI0B
DpaHy3CKHH TEKCT Pycckmii nepesos JlaTbIICKUIl nepeBoj
[’ame du] Hétre, élégante | Ayx Byka uzsiieH u Gobas gars — grezns un
et agile MOJBIKEH kustigs
[’ame du] Sapin, longue, | dyx CocHsl monmroBs3eiid, | Priedes gars — garss, kalsens
efflanquée, taciturne TOIMI ¥ MOTYAJIMBBIA un kluss
[’ame du] Peuplier, allégre, | dyx Tormons — Beceblit, Apses gars — jautrs,
encombrante, bavarde LIYMHBIN, OOJITIIBBIH troksnpains, plapigs
(Maeterlinck 1988, |(MeTepnuuk 1910, Meterlinks 1908, 79)
84) 52)

byx (Fagus sylvatica) — cTpoiiHoe IepeBo, He BCTPEUAOIIeecs B JaTBUHCKON
npupoze u 3aBe3enHoe B Jlareuto B cepenune X VIII Beka; nepsbie mocaaku Oyka
nossumch B TancuuckoM (Talsi) kpae, B necunuectse Ikene (Skéde), B 1885 rony.
DT10 penko BcTpevaromieecs B JlatBum nepeBo A. bantmypBuHbIn 3amMeHII 6osee
pacrpocTpaHeHHBIM Bsi30M InepiiaBbiM (Ulmus glabra), GIM3KUM pOIICTBEHHUKOM
Bs3a Trankoro (Ulmus laevis), HaXOmAIAMCS PSAOM KaK B TEKCTE OPUTHHAIIA, TaK
u B niepeBosie B. bunmroka u 3. BearepoBoii. O0a 3TH nepeBa MOTYT JIOCTHTAaTh
COOTBETCTBEHHO 45- U 35-MeTpoBOil BbICOTEL. VIHTEpECHO, YTO KaK B JIATBILICKOM,
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TaK U B PYCCKOM IiepeBojie enw (Picea abies) 3amenuna cocra (Pinus sylvestris);,
cocHa — 0oJiee pacIpoCTpaHEHHOE JIEPEBO, YEM TOXKE YACTO BCTPEUAIOLIAsICS €Ilb.
Ha nactosmuit MmoMeHT 69% HaTBHIICKUX JIECOB — XBOWHBIE, U3 KOTOPBIX 49% —
cocHOBBIC, 22% — enoBble. ITO 00BsIcHsCTCA TeM, uTo B XIX Beke B JlarBum
Ca)KaJIMCh UCKIIIOUNTEIILHO XBOMHBIE JEPEBbsI, U AEIAIOCh ITO 1aXKE Ha y4acTKax
C HENpUIOAHOW AJI1 XBOWHBIX pacTeHuil mouBoil. B mbece «Enp» Mertepaunka
obemraet: «S (MOXepTBYI0) dYeThpe IOCKH Uil Tpobmkay (MeTepiauHK
1910, 58); peub umer o rpode, 4ToObl OXOPOHUTH JETel. XOTS B JIATHIIICKHX
norpedaibHBIX 00psIaX MPUHATO YKPALIaTh IEPEMOHHUIO MaJCHbKUMH EIIOUYKAMH,
TPaJUIINs KJIaCTh YMEPIIEro B COCHOBBIN Ipo0 Oblla BechbMa pacrpoCTpaHeHHOM,
MOCKOJIBLKY COCHa Jjierue u jemenine. [lepeBon A. banTmypBuHbIlIa COOTBETCTBYET
PYCCKOMY BapHaHTy I1€PEBOJa U JIATBUHCKUM PEATIHSIM.

Tonons (Populus) MeTepianHKa B JIaTBILICKOM I1EPEBOJIC 3aMEHEH POJCTBEHHBIM
nepeBoM — ocunoti (Populus tremula), koTropoe 1 BO (paHILy3CKOM, H B PYCCKOM
SI3bIKAX HA3BIBAIOT peuplier tremble — mononem opooicawum. VI3BeuHoe IBUKe-
HHE — JIPOKb OCHHOBBIX JIUCTHEB, TIPU MaJleHIlleM TyHOBEHUH BETEpKa MPUHUMA-
IOLIMXCS IIeJIECTEeTh, KaK HEXHbIM rOBOP, — TaK XapaKTepu3yeTcs Qylla JepeBa.
«yx Tomons (momberast mepBBI K JETSIM W Kpu4ya BO Bce Topio). Jlromm u
MaJICHbKHE YeJIOBEUKH... MOKHO OyneT roBoputh ¢ HUMH. KoHel MOT4aHHIO.
<.> Metepauunk 1910, 52).

Bepuemcst k cTpykType mbechl. Ecnm nBe mepBble KapTHHBI HOCBSIICHBI
BBE/ICHUIO B MUP CHOBHJICHHI U CKa30K, & JIBE — BBIXOJIY M3 3TOTO MUPa, OCTACTCS
elle MIEeCTh. YMEpIINE U elle He POXKICHHBIE 00JaJal0T CBOUM NPOCTPAHCTBOM,
onuu — CrpaHoi, npyrue — L{apcTBoM, KOTOpOE MOAYMHEHO CTPOIMM 3aKOHAM U B
KOTOPOM JETH HAaXOIATCS MO Ha/le)KHBIM TIPUCMOTPOM.

B cBoro ouepenp, ¢dpaHiysckoe pays (cmpana) MOXKET O3Ha4aThb Kak Tocy-
JapCTBO, TaK M HEOONBIIYI0 TEPPUTOPUAIIBHYIO EIUHHILy 0€3 OmpeneneHHbIX
rpanun. CMepTh M KHU3Hb BKJIIOUatoT moucku CuHed nrtumpsl. B Cympadnbix
yepTorax TasTCsl ONACHOCTH W OO0JEe3HH, HO MMEHHO TaM AETH OTKPbIBAIOT VIS
cebs1 OeckoHeuHYo npesecTb Hou. Ha kinanOuine HeT HU CMEpTH, HU YMEpILUX;
OHO TpeBpamaercs B UBETYMMH cal. [IpucyTCTBYIOIINI MEXIy THMHU JIBYMS
KapTUHAMU JIeC — €AMHCTBEHHOE MECTO, [JI€ IETSM I'PO3UT CMEpTeNbHas ONaCHOCTb
U TZIe 00CYXKIAroTCsl CIIOco0Bl UX yMepiiBieHus. JItoau, 1epeBbs U 3BEpU CIOBHO
MOKHHYJIM CBOIO CYTh M UCIIOJIHSIIOT HEMPHUCYIUe UM poid. JKu3Hb feteit criacaer
TOJBKO OpPWIIMAHT, YCMUPUBIIMN BOCCTABIIME AYIIHM 3BEPEH U [EPEBbEB H
BOCCTAHOBUBIIUN BEKOBOU MOPSIIOK BELLEH.

[Ibeca ¢ nBeHanuaThio KapTMHaMu Obula JomonHeHa eme aByms — «llepen
3aHaBECOM, M300pakaroliuM KpacuBble oOnaka», «Cangsl biaaxencTs». Ouu mo-
MerieHsl Mexny «Kmagoumem» u «llapctBom Oymymero». «JIBoperr Houm» —
1o CyTH, Kak Obl 3a3epkanue neBATor KapTuHbl «Canbl bnaxeHcTB». B obenx
KapTUHaX pa3pyliatoTcs KIUIIE, B IEPBOMA — O HOUH, TTOJIHOW yTPO3bl, BO BTOPOU —
0 MPUHOCALIMX cyacThe OorarcTBe W pockomn. Kak Mbl yxe ynomuHamnu, SlHuc
CynpaOkaiHC TepeBOOUT Tbecy uid HamuoHnanbHOro TeaTrpa M OIyCKaeT B
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nepeBonie kaptuny Jleca. M3 mbechl TakuM 00pa3oM U3BSAT KOH(PIUKT MPHUPOIBI
Y [UBWIM3ALUH, [TOATOMY IpeTeprieia U3MEHEHHs] U camMa CTPYKTypa IbEChl; B
LeHTpe oka3anach kapTuHa KianoOuma. [Touck CuHEH NTHIBI TPOXOAUT, TAKUM
o0Opa3oM, uepe3 BCIO UEIOBEYECKYIO KH3Hb, €€ HEB3TrOJbl W PaJOCTH; Cpefa,
JIaBIIast pOKJIEHUE STOW JKU3HM, OTXOJUT Ha 33JHUN TUIaH, U YEJIOBEK IPOXOIUT
MHMO HEE CTOPOHOM.
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Simona Sofija Valké
Latviskoji Maurice’o Maeterlincko misko interpretacija

Santrauka
Pagrindinés savokos: Maeterlinckas, ,, Zydroji pauksté *, miskas, medis.

Zmogaus ir gamtos rysys vaidina svarby vaidmenj Maurice’o Maeterlincko kiiryboje.
Medziai, budamineatskiriama gyvosios gamtos dalimi, atlicka jvairias funkcijas: pasakojimo
fono, aprasomosios metaforos, simbolio ar veikéjo. Maeterlincko pjesés Zydroji paukste
(L’ Oiseau bleu) 111 veiksmo antrajame paveiksle ,,Miskas* medziy sielos yra suzmogintos
butybés, galintios kalbéti, reiks§ti emocijas ir nuomong. Pjesés vertimas | latviy kalba
pasirodé 1908 m. 1909 m. pjese pranciizy kalba isspausdino leidykla E. Fasquelle. Sis
keistas faktas gali biiti paaiSkintas tuo, kad latviams buvo prieinamas kitas vertimas: tais
paciais 1908 m. pjese i rusy kalba isverté Vladimiras Binstokas (Biagumup bunimiTok) ir
Zinaida Vengerova (3unauaa Benreposa). Vertimas i§¢jo su prierasu: ,,Vienintelis vertimas
i$ rankra$¢io.” Abu minétieji vertimai turi akivaizdziy panasumuy; tai rodo, kad latviskasis
buvo atliktas i§ rusiskojo vertimo. Rusiskojo teksto netikslumai liko latviskojo vertimo
tekste, o kai kuriy rusisky Zodziy daugiareik§miskumas leido atsirasti interpretacijoms,
kuriy nebuvo originalo tekste. Medziai, kuriy néra Latvijoje, buvo pakeisti. Antrasis
Maeterlincko pjesés vertimas, atliktas Janio Sudrabkalno teatro uzsakymu 1933 m., pakeité
pjesés struktiira, pjesé tapo trumpesné. Siame vertime III veiksmo antrojo paveikslo
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»Miskas* nebéra, konflikto tarp gamtos ir civilizacijos irgi nebeliko, o V veiksmo antrasis
paveikslas ,,Kapinés® atsiranda pjesés viduryje. Vaiky kelioné, ieskant Zydrosios paukstés,
tesiasi per visus gyvenimo tarpsnius, — nekreipiama démesio i aplinka, kurioje gyvena
Zydroji paukste.

Simona Sofija Valke

The Latvian Interpretation of Maurice Maeterlinck’s Forest
Summary
Keywords: Maeterlinck, “The Blue Bird”, forest, tree.

The connection between the human being and nature plays an important role in the
works of Maurice Maeterlinck. The trees as an integral part of animate nature have
different functions: they are the background of the action, a descriptive metaphor, a symbol
or a counterpart of a character. In Maeterlinck’s play The Blue Bird (L Oiseau bleu) Act
II1, Scene 2 “The Forest” the souls of the trees are anthropomorphised creatures with the
gift of speech, emotions and judgement. The play was translated into Latvian by Augusts
Baltpuvind, and it was published in 1908. In 1909 it was published in French, by Fasquelle
publishing house. This surprising fact could be explained by the accessibility of another
translation, i.e., in the same year 1908 a translation by Wladimir Bienstock (Braoumup
bunwmor) and Zinaida Vengerova (3unauda Benzeposa) was published in Russian with
a note “the only translation from the manuscript”. Both abovementioned translations have
obvious similarities. It means that a double translation was done in Latvian. A layer of the
Russian culture creates two types of diversion from the original text: imprecisions of the
Russian text have been retained in Latvian, and polysemy of the Russian words creates
interpretations that do not exist in the original. The trees that do not exist in the Latvian
flora have been replaced. The second translation of Maeterlinck’s play, which was done
for the needs of the theatre in 1933 by Janis Sudrabkalns, had changed the structure of the
play, making it shorter. In this translation Act III, Scene 2 “The Forest” is not included,
the conflict situation of nature and civilisation is taken out, and Scene 2 from Act V “The
Graveyard” is put in the middle of the play. The children’s quest for the Blue Bird leads
through the stages of a human life, its fortunes and misfortunes, neglecting the environment
where the Blue Bird resides.
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